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THE TERM AND NAME “CANADA”
Resumee

The question of the origin and meaning of the term and
name 'Canada’” still remains without a definite solution. The
reason why it is so lies in the fact that the name was in use
for a long time before the people began to trace its origin.

There are three theories about the name “Canada’,
namely:

1. The theory of local origin.

2. The theory of European origin.

3. The theory of oriental origin.

The theory of local origin branches off into several minor
views, depending on what language is considered in regard to
the name “Canada’”: (a) the language of the Indian Huron
and Iroquois tribes; (b) of the Algonguins; (c) of the Montagne
tribe; (d) or of the Cree Indians. Furthermore, it also depends
on what was really called “Conada’. Most of the research
workers are inclined to think that the name “Canada” is ta-
ken from the language of the Iroquois. The name ‘“Canada’
was used as a name for the whole of the eastern peninsula,
stretching from the mouth of the St. Lawrence River up to lake
Ontario; as a name for a province; for a part of a province,
lying between the Island of Coudre; for both sides of the St.
Lawrence River; for the St. Lawrence River; for the Montreal
district, a lake, an unknown land, a town, a village, a settle-
ment, a group of houses or wigwams, etc., or generally as
a name for foreigners, or an unknown country, and so forth.

IL

The theory of European origin branches off in two direct-
ions, conditioned by whether the research workers regard: (a)
the Spanish("”aca nada’), or (b) the Portuguese language(''aqui
nada”) as the language of its origin. Both phrases mean the
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same thing: “‘nothing here”, which could have been used
both by the Spanish and the Portuguese sailors, after failing to
find a way to the East Indies, or failing to find any gold.
The natives, who heard this phrase repeated many times,
might have accepted it, in its abbreviated form, as a name
for their country. There are more followers of the Spanish
theory.

The so-called German theory of Dr. Burgmeister is really
the Spanish theory, deriving the name “Canada’” from the
Spanish word “canada’” as used in Argentina.

A few French research workers try to find the origin of
the name “Canada” in France.

II.

The followers of the oriental theory affirm that the name
"“Canada” was either (a) brought over from the East Indies
(Davies), or that the country was named after its discovery
in honour of the Hindu philosopher Kanada (Johnson).

Iv.

J. Joslin thinks that the name "“"Canada’ is derived from
the name of Monsieur Cane.

V.

Before the Union of the Lower and Upper Canadas into
one province, in 1867, there were over thirty different sug-
gestions for a new name for the country, viz. United Province
of North America, Transatlantia, Vesperia, Cabotia a. o.



BCTYII

HasBo3gaBeTBO (0OHOMACTHKA) — I ChOTORHI camo-
cTifina raJdysk J:0JCHKOTC 3HAHHA. SHHKAIOTH 10pa3 O6ijb-
e T. 3B. ICEBHO-eTHMOJIOTI, 3moramu, KomGimamii # umeri
danTazii amaropis y pgociigax Hax 3HaUEeHHAM OCOOOBHX
i micneBux HasB. OcoGoBe H MicleBe Ha30BHHITBO (aHTpO-
mo- H ToloHIMIKa), a T'OJIOBHO MiCIleBe Ha30BHHLTBO (TO-
moHiMiKa), Hepas MOMaraeé po3B’A3yBaTH TPYAHI NMHUTAHHA
3 apxeoJiorii, eTHosorii, icropii, ictoprunoi reorpadii, mo-
ceJIeHHS i po3cesieHHA MOONUHOKHUX HADOAIB Ta PYXH IXHIX
nepecyBarb. Hazsu rip 1 gonuH, pik i o3ep, Aep:xaB i Kpais
BHPa3HO T4 fACHO I'OBOPATH, KOTPHH i3 HapomiB meprwmit
JKHB Y THX Iropax # moJimHaX, 4d nepeGyBaB Ha Oeperax pik
i ozep. A cnigu, 1m0 DONHUIIAIKMCA TiCJdA HHUX HAPOXIB, Ka-
YTh HaM, SK Ilefl HapoX KUB, AKUH OyB cmocib #oro skur-
T Ta dAKa OyJja HOro AyXoBa H MaTepifsbHa KYJLTYPH.
A po Toro mie Haszpu 30epiraroTh #aBHI HOPMH MOBHHX
apuIr, 60 BOHH SKHBYTH CTOPiYYAMY, Ile MOBHi cKaM’ aHijyo-
cti, Mo iX mosMmuIa MOBa IO JIOPO3i CBOIX PO3BHTKOBHX
TeHCHILiH.

Haifibinpule MiceBHX Ha30B JIMLIAIOTH Iicsia ceGe mep-
BicHi MemikaHIi (aBTOXTOHH). I X04 iX HACTYIHHKH HaAMa-
raloThCA YCYBATH Ti HA3BH, 3MIiHATH H IaBaTH CBOI BAACHI,
0coGJINBO AKIIO TEPUTOPiIO 3afiMalOTh iHumi, TO BCe K TaKM
farato Ha30B yiKe TaK 3aJOMAIIHUJIOCH, 1110 BOHHU IIE€PEXKH-
BalOTh yci 3MiHM H Rep:xaTbca THcAui pokiB. Tak, wHamp.
Amepurka i Kanaga MaloTh BeJHKe YHCJIO iHOISHCHKHUX
Ha30B. I'osoBHO, fAKIMO Hperhca npo KaHany, To TinbKH
g nposinnii OnTapio 3asmmmunoca nmouan 900 inmiamcbrux
1Ha30B, a oxoJyio 100 memo 3miHeHo, 0o ix moaHTJiHIIEHO
3IJI. MO(DPaHIIYKEHO).

Yeci infiiAHCBEK] Ha3BH [YXKe IIOETHYHI, TOMY JOCHTH
FOBri, X04 1 BigHOCATHCA 70 IOOMMHOKHX MicLieBocTeH, BO-

1) Duff: The romance of our place-names.



HH OIIMCOBO-TepeHOoBi, a He ocoGomi. Cami B cobi i iHgiaH-
cbKi Ha3BM BBIANIIM mO crapOHHUI MicneBux Ha3oB Kana-
Au ¥ BoHHM Hamanu xapakrep Kamnapni, 60 He TinpKH Ha3sa
camol Kananmu, ane & HazBu mpoBinuif, ax: Ontapio, Kse-
6ex, Manuito6a, CackayeBaH, Ha3BH BEJIHKHX MicT, ax: To-
pouto, OrraBa, Binuiner, Cackartyn, KseGek, Hiarapa, ose-
po IOpox i T. 1. — ne imgiaECchKi HasBu. BoHE Tak 3ago-
MAIIHAJIUCA H 3araJibHO NPUIHAJNHCA, U0 IX HIXTO H He
ayMae 3MiHATH. AJle mo6 BigUyTH Kpacy Iux iHZiAHCBKHX
Ha30B, Tpeba 3HATH iX 3HAYeHHd, IX Ioesilo, ix MopaJb, Ix
icTopiro.

B yxpaiHcbkili HaykoBilt nitepaTypl iumigHchKI Ha3BH
Kanagu maifoke Heropkaui. €qumui npod. Ap. Pygununs-
KH# y cBoiit mpani ‘“Kamapidickki micuesi Ha3zepu yxpais-
cbxoro noxomuenua”’ (Haseo3uaserso YBAH, 4. 2, Bin-
mgimer 1951), pairoym nepiry MOBO3HABYY KJydcHdikayiio
KaHaJidChKHX Treorpad)iyHUX HA30B BHIIMIOE IHRiAHCHKI
Ha3BU B OofHY (Iepiny) rpymy:

“Ha3Bu iHTIAHCHKOIO HOXOIKEHHA —— IIHIIE BiH TaM
Ha crop. 10 — mafipapuim 3aceigueni B Kanapmi reorpa-
¢iuni Hazpu Tuny: Binniner, Mas., ToporTto, Onrt., Cacka-
7yH, Cack., Atabacka, Ajra. # iH.”. IIpodp. Pyguunsrui
3afiMaeTbcd HA3BO3HABCTBOM BXKe BimmaBHa i 3 Tiel mimau-
KU OTOJIOCHB JPYKOM Kinbka npaibs. MicnesuM aM.-KaHa-
TifiCbKUM HA30BHUIITBOM IIiKABUBCA BiH Ie B EBpomi i Ha
ocHOBI 3i6paHoro Marepiamy Hanucas y p. 1947 monmy
napuy crartio n. 3. ‘Ilepemimeni gazswn’ B “IIy-I'y”, mo
puxopguB B ABrcoypry. Ilpmixasmm po Kanagw, mpod-
Pypuunbxuii mpogoBxye 30uMpaTH MaTepian 3 micuesmx
mkepesn. I 3a KopoTku# Yac orosocuB BiH Kinbka crarTTeit
B YKpaiHchKO-KaHARIACHKIHA npeci # BHUIOJOCHUB KiJIbKA XO-
noBifmel Ha TeMy yKpaiHCBKO-KaHaNiicbKHX Teorpadiunux
Ha3B. AK 3aBeplIeEHa HOoTeNnepilTHLOI Ipaili € BUIleHaBefe-
Ha mpand Ak 4. 2 cepii: HasrosHascrso mix dipmoro Yxpa-
frcbroi Bimpnoi Axamemii Hayk. ¥ csoiifi npani siGpar
i moscHuB aBTOop 179 Ha3R YKPAiHCBKOTO TOXORKEHHHA.
I Koo nmomyMaTH, IJ0 HOJBCHKHX 1 MOCKOBCBKHMX HAa3B €
TiIbKH 0KOJIo 20, TO 4YHCJIO0 YKPAlHCHKHX HA3B CBITUHTH
Ipo yKpaiHCBKHH HaTpioTH3M, IO H Ha 4y:KHHI BMie co6i
CTBOPHUTH TakKi o0cTaBMHM, 1006 HaragyBaJIM Hall pigHui
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kpaii. OueBHZIHO, 10 aBTOP BHKOPHCTAB YiKe APYKOBaHI
ykpaiHCBKi Ta aHTJidchKi mKepesa. Asne aBTOp He TiJIbKH
CTBEPI)KYE iCHYBaHHS Ha3BH MiCI[eBOCTH, ajie H mopmae 1i
icTopiro, ImepuUIOr0 OCHOBHHKA, BIIKJIHKYEThCA MO MORiGHOL
ua3su B Crapomy Kparo i mosicHo¢ ITOXO[KeHHA Ha3BH,
9uM OPHUI'OTOBIAE MaTepian Ada MaibyTHHOTO YKpPaiHCHKO-
I'0 eTHMOJIOTIYHOTO CJIOBHHKA, 0COBJUBO 0CO0OBUX Ha3B, 60
0 JISHKA B HAIIOMY MOBO3HABCTBI Ilfe JIEXKHTH 00JI0rOM.

IIpo immianceki Ha3pu mobGiw iHIux 3ragye mpod.
PynHHUBKUA TeX | B CBOIX [ONOBIgAX Ha MDXXHApPORHIX
KOHI'pPecax omoMacTukh: “‘Kagcudikania kanagificbkux Mi-
cueBux Haz3oB” (4-uil Kourpec 1952 B Yncadi, ITIBertis) ta
“TormonomacTnuHi HoBoTBopu B Kamanmi” (5-uii xoHI'pec
1955 y Canamanni, Ecnania), nop. pesiome # KOHI'pecosi
KHHTH, Jle IIi JomoBigi mpyxosaHi B aHIyiHCbKIH MOBI.

A mocraBuB co6i 3a 3aBOaHHA 3adHATHCA OAMKYe
cIIpaBaMu iHAisHCBHKOTO MiclleBoro Ha3oBHHNTBA B Kawnapi,
f mepeayciM pPo3KPHTH 3HaUeHHSA BAXKJMBIIINX IHRIAHCHKHX
MiclleBMUX Ha30B i IMOYMHAIO Biy Ha3BH camoi KaHamu.



CJIOBO M HA3BA “KAHAJIA”

He spepokanaca mepmra HasBa Kamagm “'Vinlond”,
mo ii mxuBas Leif Ericson, momusimu go JisGpamopy B D.
1000. He mpufiHssaca Te: Haspa =~ Coabotia” 3a HMeHHAM
iranifing Twona Katora (John Cabot), mio B p. 1497 monnus
mo miBHiuHOI Amepuru (remep: Kamapa)?).

Ak GpeTOHCHKUE MOPAK Ha cuyk0i PpaHNY3bKOro KO-
posna ®pauna I, Kax Kaprie, nepmmii yxus Hazen ‘“‘Ka-
Haga” i migmic {1 i3-3a Hemopo3yMiHHA mO LiNOTO Kpalo, Iif
yac KOJIM MiclleBe IjieM’ss ipoKBa HA3HMBAJIO CJIOBOM ‘‘Ka-
Hajga' un ‘‘kaHarta’” TidbkHW 36ip martep. 1 ma HasBa 3a-
raJspbHO npuiinanacda. AJse HaszBa ‘KaHapma' He Tak JIerxo
apufinasiacd, AK Ha3Ba ‘‘AMepuxa’, Tomy Hio Tiel Ha3BH
pe ycrifiHeHo 3 camoro mouatky. J[ocaigauk p-p TpeHu
auByeThbed, 1o Has3ea ‘‘Kawmanma”, Hajmana HemaBHO, 60 IIpH
ginmi XV. a6o 3 mouarkom XVI. ¢T., i T0O TaKOMY BEJHKOMY
KpaeBi, nosurHa Oysa OyTH JOKJAJHO B aKTaX 3allHCaHA,
ajte mporo He cranocdA (mop. D. Trench: The study of words,
p. 170). 1iel Ha3BH BXKHUBAHO BIPOAORIK IiBTOpacTOpivYud,
3aKM II0YATO JOCJIIKYBaTH il 3HAYEHHA 1 MOXOIKEeHHA
i ms came oGcraBHHA OyJia NPHIOXKA JJId BEJHKHX PO30is-
HoeTefl OYMOK HmOCHiJHUKIB. BHaciifok ynnusy posmioro
wacy Mixk BimxpurTam Kananaw, y:xuBanHAM Hieil Ha3BH i, mo-
YaTKOM JMOCJIJIB IOXOm:KeHHA i 3HaveHHA Ha3Bu ‘Kama-
pa’ mocTtasio 0araro Pi3HUX NOACHEHDH Ii€] HA3BH.

IcHyIOTH TpH TroOJIOBHI Teopil Ipo NOXOIKEHHS HA3BH
“Kauaga'’, a came:

I. MicueBa Teopis,

II. EBpomelicbka Teopid.

III. Cxipusa Teopia.

IIi Tpu Teopil marors e pi3ni BigxusiseHHs i Bigminm.

2) He wkoautbh TYT 3aMituTH, wo kopoas I'enpux VII, 3amnucas jgo
cBOTrO HOTaTHHKA B D. 1498, mo sin 3amnatus Lk, Ka6otosi 10 ¢yHTIB
(=40 nmoxn.) 3a BiIKPUTTA HOBOTO oOcTpoBa ("who found new isle"” —

(Newfoundland) Von Engelen-Urquhart: The story key to Geographic Names,
121 -126),
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1. MICITEBA TEOPI.

Teopis MicIeBOro IIOXOMKEHHSA pPO3IafaE6ThCA Ha [ABI
TOJIOBHI rimoTeswn, 3aJI€3KHO BiJ TOI'O, YH NPUXUJILHUKHA ITiei
reopii BHBONATL 3HaueHHA Ha3su ‘Kamapa” 3 MOBH Ije-
MeHu ipoxkBa um anroHKBiH. ITUTaHHA KOMILTIKYIOTH IIe
LedKi JociigHWKM, IO € MPHXUJILHUKAMH Micuerol Teopii,
ajle BUBOLATL 3HAUYeHHA Ha3BH Kamanwm mie # 3 MOBH iH-
[IIUX iHJiSHCRKHUX IIJIEMEH.

A, TEOPEI IPOKBAHNCHEOI'O HOXOJKEHHSA
HA3BH “KAHAJA”.

Xou mepex HKaxom Kaprie Bxe # inmi Mmopensasmi
ak iramiens Ixxom KaGor, mopryrajgens Iacnap Koptepe-
aJyn i fioro Opar Miryemas, Ta ecnaHenb Besisicko e B pp.
1500 - 2 mifiiman Gysm o cxigmix Geperie Kamamm (yers
pixu cB. JlaBpenria, Horoi ®ynpmanaii #1 JIabpagopy), TO
rinpku K. Kaprie monnmup micasa cefe 3alHCKK IIPO CBOIO
Epyry momopo:x y p. 1535%). 3anucku Kaprie smanmi mig
3aroJoBroM: 'Brief Recit'4).

o ceoro ouorimanna poay4dus JK. Kaprie ciosuu-
40K, B AKOMY ¢ caoBo ‘Kanata” aBo “Canada”, mo osna-
yaJjio: ville ,village, bourg, bourgade, camp, campment de
plusieurs, groupe de tents?).

Caosunuok nowmimeso B 'The Collection of a Hackluyt:
"Le Vocabulaire de la Longue du Canada”, vol. 3,
p. 232. Komm JK. Kaprie BerynmuB Ha Oeper pikuk
cB. JlaBpeHtia i, moKa3youm Ha 3eMJI0, IIHUTAB IIPO
i HasBy, TyOinbni, pAyMmarouu, o BiH NHTAETHCA NOpPO ix
maTpa Ha Gepesi, Bignmoriganu: "Kanata”, mo B MoBi ipok-
Ba o3HauaJso  rpyna martep. JK. Kaptie Hanucas: ils appel-

3) John Barrow: A chronological history, 50; John Fiske: The discovery
of America, vol. I, p. 45; vol. II, p. 18-19: vol. II, p. 494,

. 4) TlosHuit HAroJoOBOK 3BYUHUThb Tax: "Brief Recit et succincte nar-
raction de la navigation faite en MDXXXV et MDXXXVI par le capitaine
Jacques Cartier aux iles de Canada, Hochelaga, Saguenay et autres, avec
particulieres moeurs, langage et ceremonies des habitants d'icelles: fort
delectable a voir”.

Ipykosano B [lapmki B p. 1545, 1 Tom, 48 apkywis, M. 80; mepe-
xoByeThca B Jlongoui, B Bpurifickxomy Myaei.
3) J. A. Cuoq: Lexique de la langue iroquoise, p. 238.
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lent une ville Canada®) Tta B3aB cyoBo “KaHana’’ 3a HA3BY
BCBOTO Kpalo, ¢ 1eBHAHO, TOMi 3HAHOrO, a caMme: o0abiu Oe-
periB piku cB. JlaBpeHTia ax mo o3epa OnTapio.

Kax Kaprie maB pmorsapmui BioMocTi mpo HOBY Kpa-
iny Bim cBOiX ABOX mepexrJafmadviB, iHAIAH 3 IJIeMeHHU I'OHI-
BefO, 110 OYau IIepelTuM BIPONORK poKy B PpaHnii # sep-
uysmca 3 Kaprie nig wac #ioro gpyroi mogopoxi mo Kana-
mu. A Ty6ineui Tomenaru, Amagakonn i Tonrsemo (Tac-
1e) HaJjie)xaJim JO Tiel caMol popuHH.

Toro camoro noraapny, mo K. Kaprie, Gyau geaki mis-
Himi gocJimHuKu’).

Bonu rogAarbkca B TOMY, LJ0 IIé CJOBO B3ATO 3 MOBH
immiAHCBKOIO NJyleMeHH ipOKBa, ajie Pi3HATHCHA YACTO IIORO
IpegMeTy, 1o HOro Ha3HBAHO CJIOBOM ‘“‘KaHapga'.

I Tax Hendrich (Historical Magazine, Notes and Queries)
IyMae, IO IiJ cjioBoM “‘KaHaja” Tpeba po3yMitu xpa# i
03€epo Ta LIo B FOBOPI MJeMeHH OJKiGya cyoBo 'saguenay”
03HaA4aJIo Te caMe, HI0 B MOBi ipoxBa ‘“‘ramama’.

3HoBy Drrvies gymae, 1o ¢jIoBO ‘‘KaHaja’ B3ATO paj-
1Ie 3 roBOpy IJIEMEHH OHOHIArA.

Dawson i Gardiner TBepadTs, mo “kaHaga’’ — ue 36ip
xaT, a Schoolcralt kaske, mo ax 3 ipoOKBaHCBKI IIIeMeHa
D)KMBAJIN CJIOBa ‘‘KaHaga’” abo Mell[o MOmiOHOTO JO HBOIO.

Lescarbat Marc € Toro noroaay, mo ciaosoMm “‘kaHana’
Ha3uBaHO 00HABa Oeperu % JomuHY piku cB. JlaBpeuria, Big
Hochelaga asx po yera piku. € Tex i AyMEKuM, Inu pike k.
JlaBpeHTia nmepepure HasuBasaca ‘‘Kanapa''®). .

6) I. Taylor: Nomes and their histories. 1. Taylor: Words and places,
p 353. Davies B.: On the origin of the name "Canada”.

7) Tlop.: I. A. Cuoq (Lexique de la langue iroquoise), Charleovoix (Hi-
sioire de nouvelle France.., Davies (On the origin of the name Canada),
Dawson (Etymeclogy of the word Canada), Gardiner (Nothing but names),
Moore (Indian place - names in the Province Ontario), Blackie (Etymological
Geography), Von Engelen (The siory key to Geographical Names), Duff
(Names are pegs o hang histcry on), Schoolcraft (Notes on Iroquois), Roy
(Les noms geographiques), Dr. Mather (Magnalia, b. 8, p. 71), Hairies (Vo-
yvages II, p. 346), Dr. Forster (Voyages and Discoveries of the North), Johann
Hackenwelder (Arch. Amer. II), I. Garneau (Histoire du Canada, Quebec,
Aubin, 1845, t. I, p. 64).

8) Ilop.: John Harris: "Naviganiium atque itinerantium”, jge NOMillleHO
cnoMHUHH Samuel Champlain, p. 812 i Monsieur Mont's Voyage into New
France, p. 813, vol. 2.
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John Barrow kaske, mo mesaxi reorpadu HasBy ‘‘Kana-
fa’ mPUMIHIOIOTH O Cesa, IOJIOKEHOTo TIpH ycri pikm
Saguenay, npo 1o 3rapye Tex S. Champlain®).

Dr. Peter Hevylyn, kanmenau Kapma II, gymas, mo cio-
BOM “KaHaja’ Ha3MBaHO BBeCh MiBOCTpIr'®),.

NOXO/KEHHA ¥ 3HAYEHHA HA3BH “KAHAJA”

Buxonurs, 10 iHAigHChKa Ha3Ba Aas piku cB. JIaB -
pentig Gyisa Texxk “Kamama” i mo Lie ciaoBo 1monibHe Ao
CJIGBa, IKUM ipOKBA O3HAYAJH 03epo.

A pocaiguukn Belleforest i A. Thevet kaxyTh, 10 “Ka-
Hana'' — ne iHAiAHChKe CJIOBO, aJjie BOHO 03Hayac 3eMJIoll).

3uoBy Du Poncecu xasxe, mo ‘“kanaja’ B MOBi njeme-
nu Mohawk, o3nayae a3uK, MoBy, a Mohawk y ugaci Cartier
i moBa oxosuni Kredex 6ysu ipOKBaHCHBKHM TOBOPOM.
(Historical Magazine, 217).

ITisor Alphonce y cBomy ‘Poutier’” 1542 nazusae Ka-
Hamo TinbKu okosumio KpeGexky 5 mMmip pgoBrosa. OpHa-
ge € T AYMKa, 1D KONMUChH pika cB. JIaBpenris He Ha3H-
paJraca “‘river Canada”, aze: ‘river Hochelaga”, a gacom
HasuBaJsu: ‘‘the Great River” ato nmo-dppanny3bKH CTHIII-
30BaHO Ha3BY: 'La Grande Riviere du Canada”. A Tumua-
com Kaprie y cBomMy 3BigommenHi rosoputh mpo “les Says
et Royaumes de Hochelaga et Canada”, oTixe He nmpo pikw.

OueBHAHO, 0 H TYT BHPUHYJIO IHTAHHA, AKEe YACTO
BUCTyIIa€ B Ha3BO3HABCTBI: ‘‘mo Big woro”? Ym kpa#t Ka-
HaJla B3SR CBOIO HA3BY Bif pixH, um pika Bix Kpaio!?).

€ me ofiHa RYMKa Ipo NOXOM:KeHHA Ha3Bu Kanama, a
caMe, IIo0 CJOBO ‘‘KaHama'’ —— Ie iHJifHCBhKEe CJI0BO, aJie
BOHO 3JIGXKeHe 3 JBOX YacTHH, a caMe: “kKan” (pot, THpJIO)
i “ama” (xpait), oTKe: THpJIO, ycTe, Kpalo. 1[0 Ha3By —
aymae Thomas Jefferys (Geography 1760) — mnpuxmnagann
Ao Benmkol pikm, 3Bamoi Kauapma, Temep: cs. JlaBpenrtis,
0 IpH ycTi Haraaye namy (ropso) 3Bipsa. Ila Teopia cTo-
fTp BigmoKpemJieHa.

Hageay nyMKH Iie TPbOX JOCHIMHHUKIB IOXOMMKEHHSA

9) Ilop.: A chronological history, p. 43, Navigantium, vol. 1, b. 5, chap-
ter 18, p. 811.

10) Cosmography, book 4, part 2, p. 315.

11) Historical Magazine p. 217 i Dioune: Jacque Cartier, p. 236.
12) Historical Magazine, p. 349.
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i 3navenna Haszsu “Kanama”, a came: J. A. Cuoq, Roy
i Brant®).

Haiibinplle npuyirHUBCA OO BHACHEHHS IIOXOMMKEHHA
ma3su “Kanama” J. A. Cuoqg. Sk moGp:fi 3HaBenb iHOiAH-
CBKHX MOB, AaBHIX i mHoBux, ]. A. Cuoqg Ha OCHOBI CJIOB-
HHYKa, 10 #Horo momaB Kaprie mo cBoro 3BimoMJIeHHS IIPO
CBOIO JPYTy IOJOPOX y pp. 1635/36 moka3sye, IO CJIOB-
HuyoK Kaprie MicTuTb cjioBa MOBH ipoKBa, a He MOBH aJI-
T'OHKIB!*),

Bin TBepputh, mo “Kanata” nepefimio B “Kanmapga’
K paJso HasBy HamoMy KpaeBi. Tiei camoi gymKum € abbe
Faillou, 60 BiH kKaske, mo ''les Hurons emploient souvent
le "D"” la ou les Iroquois se servent du "T" en sorte que le
mot "kanata” des Iroquois reviendrait a celui de "Canadc”
dans la langue des Hurons, pour signifier un village ou une
bourgade’15...

Tex i Roy, dpaHuyspkuii Jekcuxorpad, TBEPZUTD,
mo caoso KaHaga ipOKBAaHCHKOTO IOXONKeHHA!S).

A B cBoemy reorpadiuHoMy CIIOBHHKY Roy, meperas-
gyBlIH Bci 3HaHI flomMy Teopil moxomixeHHs i 3Ha4YeHHA
Ha3su ‘Kanama', npu kiBmi cBoei craTri po6uTh Taki 3a-
KJIFOUEeHHA

1) ABTOXTOHMHM aNafaKOHH H TOLICJATH HAJEXKAJIH
B uyaci JK. Kaprie mo Besmkoi cim’i ipoxea.

2) Ix moBa 3apep:kasiack Ge3 BeJMKHX 3MIH aX IO
ChOTOJHI.

3) K. Kaprie He 3HaB iHUINX MOB, 1110 HUMH T'OBOPHJIK
B THX Kpafx.

4) Ty6ineni racre HaJjiexaTth Tex Aq cim’{ ipoxsa.

5) Erumosoria caoBa Kanaaa, mo nam ii nepenas JK.
Kaprie, nmo6pa, nmpasmuBa #i ONHMHOKO CHOpUAHATIHBA'?).

13y 7. A. Cuoq, BH3HAUYHMH IHAIHWH, MPalOBaB AK AYXOBHHUK IIO-
MiXX iHAiSHAMH BIPOJOB:K CBOrO KHUTTH, 3HAaB MPAKTHYHO BCi iHTiAH-
CbKi roBopu i HamucaB TBODH IIPO iPOBAHCBKY i ainroHksiH Mosu. JIpy-
riif — Roy — Ue reorpad, a tpetiit Brant — cam iHAIIHUH 3 TOXOMKEH-
K, BU3HAUHMH NPOMOBiAHUK i mepekaagay cB. Ilucema Ha iHAigHCbKY
MOBY.

14) Cuoq: Lexique de la langue iroquoise 183.

158) [lop.: N. E. Dionne: Jacques Cartier, ycTyn: Etymologie du mot
Canada, p. 237.

16) [Top. Roy: Les noms geographiques, p. 86 sa.

17) Top. Tex: N. E. Dionne: Bulletin du parler francaise, vol. II, p. 260.
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I Brinuni imgisumm Joseph Brant, nepexnagmaioum CB.
ITucemo (pmoKNagHO: eBaHTeJie amocToJsia Mares), 3aBXKIH
BXKHBAE CJIOBA ‘‘KaHafma’”, mio0 HIepeKJacTH MicTto. ¥ Beix
IHIIUX IepeKJaziax y roBopax IHJiAHCBKHX IIJIeMeH YXKHU-
Ra€THbCA TMOMIGHUX CJIiB JudA Hepemadi nomsarra ‘‘micTo’’18),

IIro pymky nmigrBepmekye i Dr. Davies, aJse Big cebe mo-
fae TaKi mikaBi 3aBBary, o Canadian” — 11e MemIKauelb
MicTa abo cesa, ase 'Canuck” B MoOBi ipoxBa 03HAYa6 Xa-
JYIHUK.

Bkinni g-p D. E. Dawson gymae, mo BCcAKi BueHi 3y-
CHJIJIA MOMKHA O 320IMaTUTH, AKIIC O II03BOJIATH ILIEMEHi
rIOpOH-ipOKBa 3HATH IX pPi3HY MOBY Kpallle BT BCIX YY:KHUX
JOoCHigHuKiB'?).

b. TEOPIA NOXO/GKEHHA HA3BH “KAHAXA”
3 MOBH A/ITOHKBIH.

3 yBaru Ha Te, mo B uaci npudyrra JK. Kaprie go Ge-
perie pikm cB. JlaBpeHTia KuaM TaM IJIeMeHa AaJII'OHKIB,
JesdKi OOCIHIZHHKH IIOIIMPHJIH AYMKY, IO CJIOBO ‘‘KaHana'
NOXOAUTH 3 MOBTI aJiUOHKIB. B MOBi anroskis ocend i T. 1.
HasusBaeTbea 'Odanah’”’, Tomy nporuBHuxu miei Teopii gy-
Ma4I0Th, o Maiike HelimoBipHo, M6 3 "Odanch” Bufniia
“"Canada”,

Hafimepiue tpeGa HarafaTH, 1[0 TOBOPAMH AaJICOHKIB
TOBOPHJIM TaKi NMJIeMeHa: aJIlOHKH, Kpi, MOHTaHbE i iHm
{sragyemo TinbKM Taki nyemeHa, 60 Ipo HHX OyXke 3raj-
ka). HixaBy pgyMxy BuckaszarR HopBe3bkuii yuenuin Ilep-
BiIH, a caMe, [0 MOBA AJT'OHKIB — 3Ma€ThCA — PO3BHHY-
Jacda 3 crapo-HOpHificbkoi, abo Mo)Ke iCaAHACBHKOI, B TOH
caM crocib, Ak cyyacHa HOPBe3bKa MOBa abo ii roBopu>?),.

JIBOM IJleMeHaM 3 PONUHH AJTOHKIB NPHIIKHCYIOTH
TMOoXOJKeHHA Ha3BH ‘KaHaga’, a came OJIeMeHaM MOHTA-
Bbe 1 kpi. TIpUXUIBHHUKE NOXOEKeHHA Ha3pu ‘Kamapma”’
3 MOHTAHbE OINOBIJAIOTh, IO KOJIM Iie IieM’sa Gauuio Haj-
OJUBAIOYHAX YYXKHUHIIB, ToAi Bei kpuuaau: Kannatats”,
{10 O3HAYaJIO: “‘IUBHCH, OCh ViKe B3HOBY HAJIXORAThL’. A

18) [lop.: Drake: Book of the Indians.
19) The St. Lawrence Basin, p. 187.
20) [Top.: Shervin: “The Viking and the red men'.
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HAANJIABAOYI JyMaJid, mo TyGinbmi mnogaBaji® iM Ha3BY
Kpawo®!).

Inmi gOoCHiZHHKH KaXyTh, 110 MOHTAHLE KPHYAJIH He
“Kannatats”, tinekn "Haunatak” Ta 1o Ie cJIOBO B roBOpi
aJITOHKIB 03Hauae: ‘‘YyKHHeNb' '2?),

TosoBao Rev. Lere Arnaud, mjo ayKe JOBro HIpamo-
BaB IIOMiXK IHAiAHAMH MOHTaHBE, TBEPAUTH, IO CJIOBO
“raHana’” B ixHLOMYy roBopi, O3Hauae: ‘‘4ymHi CTOpPOHH,
He3HaHMH Kpai’.

ABropoM mnoxomxeHHa Ha3Bu “Kanazma’ 3 mMoBH ILje-
MeHH Kpi ¢ KaHanificbkuil Micionap Louis Laflecke, ujo mos-
rufi yac IPOXKHBAB IIOMDXK IIUM IleMecHeM. BiH omoBigae,
mo B rosopi xpi, € camoso "Pkonata” aGo "Pikonata”. Me-
THCH TepeKJafaloTh Ile cJI0BO Tak: ‘‘Ge3 mern, Ge3 HaMmi-
py, GesuinbHO, or-Tak cob6i”. Axmo 3anmratu kpi: “Horo
TH xXoueiwt?”’ — To BiH Bimmosigae: "P'konata”, mo 3HAYATH:
“s nmpuAmocs G6e3 KamgHoi MeTw’ . A SKIIO CIIHTATH HOTO,
AKe TBOE iM'A, abo AKe iM'A IBOrO Kpaio, BiH BigmoRigae:
"P'konata’”, AKIO BiH He X0dYe IIOJATH CBOrO HMeHHA abo
Ha3BH Kpalo afo AKIO He 3HAE HA3BH MiCI€BOCTH.

MoxauBo, Mo Nepini MOPENJaaBIi, YYIOUYH YacTO Taki
pigmoBini, B3anm “P'konata” 3a Ha3By Kpalo, po3yMieTscs,
KoJsm anrouky 3 uacie JK. Kapric tax sigmoBiganu, ax Te-
nmep EBignmosimaroThe Kpi**).

Taky camy OYMKY BucJoBJioe Texxk Rev. Albert Lacom-
be B cBoeMy TBopi: Dictionnaire et grammaire de la langue
drise. Montreal, 1874, p. 706. Bix nuure: "Conada” pour “Ko-
nata”’, dont les Montagnais de Labrador et tous les cris se
gervent pour dire: sans propos, sans raison, sons dessein,
gratis”...

"Canada' — c'est le mot banale de la langue crise”.
Inpianonor J. A. Cuog B “Introduction” mo 3ramaxoi Bxke
npani: ''Lexique de la longue algonquine” kame, mo:
"Comme l'algonquin est une langue tres — repandue, et qu’
elle embrasse un nombre considerable de dialectes disse-

21) [lop. Roy: Les noms geographiques. :

22) [lop.: Dionne: Jacques Cartier, ycTym: Etymologie du mot Canada.

23) [lop.: Rapport sur les Missions, Quebec, 1857, p. 105. Historical
Magazine, vol. II, 1885, p. 23.
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menes sur une grande partie de 1’ Amerique septentrionale,
on poura se servir du present Lexique pour l'etude de ces
divers dialectes’ (p. XII).

Hy:1H IpoTHBHHKIB Teopil noxomxkeHnna Ha3BH ‘‘Ka-
Hagu'’ 3 MOBH aJroHCBKMX IJIeMEeH — MH HaBeJIH BHIIe
i ix He GygeMo TYT IOBTOPIOBATH.

II. ERPOITIEMCBEA TEOPIA

o eBpomeficbkux Teopift HAJIEIKATHL eCTIAHCHKA H IOP-
rTyrajabcbka Teopii. O6i ui Teopii momi6ui po cefe, Tak AK
i o6upBa cisoBa moniGHi mo ceGe. Ecnanchki # mopryradns-
cbKi Mopennasui # MOCNITHHUKYM He 3alyCKaJHCA B TJIHOGH-
HY Kparo, 60 He LIYKaJIX BOHH T. 3B. HOBOT'O CBiTY, TiJIbKH
HIYKAJIX Opord Ko cximuix Inpiit. Tomy Tex i He mosiumn-
Jlocs O eclaHIEX | mopryranblfax 6araTo MiclieBHX Ha-
soB y Kanagmi®t).

Hesaki icTopuky cyMHIBAaIOThCS B3araJi, YU eCclaHCbKI

abo mopTyraJabchki MopennaBli RiTKHyJHca OeperiB Kpa-
fum, o ii wassano “Kaunapga’.

1. a) ECIAHCBKA TEOPIA.

OcHoBEuKaMu ecraHchkol Teopil Gysnu Louis de Hen-
nepin i La Potherie, nyckaroun B 06ir ecrmaHCbKY hpa3sy:
"Aca Nada” (= il n'y a rien ici, here is nothing), aky maiu
BHCKA3aTH eclaHChKI Mopensarni oxoJo p. 1497, xonu mo-
dauunu roni cxernueri OGeperm JlaGpamopy. o dpasy
MaJii — HIOUTO — MNOBTOPATH TYOINBII 3 yeT XO YCT, BIXKH-
BartH ii Ak hopmy npusity, abo BigmosizaTH Ha HE3pO3yMi-
Ji 3amuTH Ma#byTHIX ¢paHIy3bKHX MopemnasLuis. Pdpan-
1y3bKi MOPAKH B3AJIM Ui €JI0Ba 3a HA3BY Kpalo, HOJNYYHIH
Ix 1 cropoTunH, TOMY B Ii3HIUNIMX CJIOBHHKAX i €HIUKJIO-

21) QOcp Kiabka Ha3os: Il Capo di Nada, Baye des Espagnols, Cape
Diamond (Cap aux Diamants.., Terra Nova do Baccalhao (= Codtish Island),
Terra de Labrador (= Slave Coast), Capo de Gado (Catle Cape), Rio da
Tormenta (= Storm River), Babia das Medas (= Rick Bay), Monte de Trigo
(= Wheat Mountain), i Moxe we # apyri iHmi. Ix uacom TaXKO mnpH-
mianT g0 oaHol yu apyroi moB. (Ilop.: Drake: The book of Indians,
b. I, ch. 3, p. 23; J. Barrow: A chronological history, L. 1878, p. 38 squ.).
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nefiax Ii cjgoBa noaBnAwThes AK: “Kanaga”. 1 tak ua
Ha3Ba INlepefiniia fgo icTopii®?).

A mo6 nigkpinuTH ecHaHChKY TeOpilo, NPUXUIABHHUKU
ii maBogaTh moran® 50 Has3oB reorpadivyHHX MicleBocTeR
B Ecnanil, ak: Canada®®) de la Pedro, Canada y pesquera.
Canadilla de ortigo, Canada Kedija, Canada pastores, Ca-
nada kellida, Canada jungosa, la Canada aldea, Canada
Rincou i mp. iH., ge “canada” o3Havyae AOJMHHY, MIJIHHY
IIOMIX ropaMi, TipCBKY CTEXKY A XynoOH, IpoBaJjiiT. In.

IIporurHuin ecmaHcbkoi Teopii, ax Cuoq i iHm TBep-
AATb, L0 A TEOPia He Mae TBepAUX OCHOB. BoHHM cymHiBa-
10TbCA, 1100 €JI0Ba PO3YapOBAHHX €CHAHNIB, IO LIYKaJH
El Dorado, 3ojt0Ta, poporux xaMenis i goporu mo Impmifi —
MOTJIM CTATH HA3BOIO Kpalo. A BTIM — MHTAIOTHCA BOHH —
yM KOHEUHO ixaTu ax xo Kcnagii, 1106 Tam 3HAHTH HA3BY
Kparo. IIpoTuBBEHKH ecnaHCHKOI Teopii TBepAATH, IO Iie
no npuxony JK. Kaprie BKe icuyraja nposirnis Kanapa,
110 TATHYyJ1aca Big mpucraHi ¢B. Xpecra, tenep St. Charles,
ax mo Cramaxonum i obifimasia 1le # Taki Miciesocerti:
Stadin ,Sternatam, Araste, Tailla i gp. 3 cromunero B Cra-
JaKOHI?7),

A Elliott TBepauTs: "I hold as incontestable that Cartier
found the name Canada already in existence as applied to
o single province, when he arrived at Stadacona in the
month of September 1535 (Origin of the name, p. 331).

A BTiM i 1e HempaBgma, IO ecHaHCHKI MopemJsaBli He
3HaHWEM 30J1cTa 1 T. . Ha mobepexxkax Kaumamwm, 60 reo-
JIOTH BigKpHJIM 30JI0TO, CpiGjo, Migb B NOJYAHEBHX CTO-
ponax KseGexy. Hapith ecmanchxa nazsa Cope Diamond
JAOKa3ye, 10 eclmaHmi 3Ha#MINW TaM I0Ch V POMi miA-
MaHTIB.

A mopo TEepmKeHHA HiI6uTO paHUY3H CJOBa:
"Aca' nada” B3sau 32 Ha3BY KpPaio, TO NPOTHBHHKH ecIIaH-
cbKOI Teopii cyMHiBaroThCA, 106 ppaHIy3bKi BUeHi, 1[0 TO-
sapumuan K. Kaprie B apyrit fioro mopmopo:xi, He 3Hanu
MOBH CBOIX cycigiB i Bmasm XepTBOK HENOpPO3yMiHHaZ®).

25) Tlop.: Choix de Lectures de Geographie par L. Lanier Amerique,
Paris, Belin et fils, 1883, p. 53. Duff: Names are pegs... p. 228.
26) B wiIx HaszBax yCoOIH M'Ake “Hb” Y BHMOBI.

27) Top.: Salverte: Essai historique, vol. 2, p. 250.
28) TMop.: M. M.: On the word “Canada”, p. 490 - 493.
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Hagite cam M. Kaprie 3HaB mopTyranechky MOBY — HK
teBepauTh Dionne B cBoifl mpamni: “Jacques Cartier”, p. 27.

Aztopu pmeakux reorpadiunmx cjopmikie (Nouveau
Dictionnaire par M. Paris - Amsterdam, 1776, t. II, 165- 166
i Nouveau Dictionnaire de Geographie Universelle par M.
Vivien de Saint - Martin, Paris, t. I, p. 593 - 598) Ha3uBaIOTh
eCIaHchbKy Teopito Olinbmie Ax GanTacTHyHOKO ('plus que
fantaisinte™).

6) Heaxi nocifHUMKH BHCYBAalOTh T3B. JPYrY €CIIAHCLKY
recpilo. A caMe BOHH TBepPHAATH, 1110 Ha3Ba Kavagu mocrana
TaK: Konn ecnamchbki MOpsAKHE Ile mepep nNpuxonpoM (hpaH-
nys3is Ta aurmifinie, npuimsm Hapy Geperm piku cp. Jlas-
peHTia | npuraaganucs ii BucokuM OeperaM, NOMIsK SAKIMH
pika Kananu BnmuBasia Oe3MmipHi Macm BOAM B MOTYTHIH
ATJIaHTHK, TO BOHH, IOPIBHIOIOYH PIKYy A0 PBYUKOrO Tip-
ChKOTO BOJOCIAAY, IOO CIafaB BHKOJOOGJAMHOMK  (Ii-
JIHHOI0), Ha3BaJu e Kanagoio. ITo na3sy Ty6insni nigeny-
XaJIH ¥ NOBTOPAJH Ii (ppaHIy3aM, 110 Ha3BaJIH Ii€r0 HA3BOIO
Kpa#t 06abiu piku cB. JlaBpeHTiA.28)

V 38’a3ky 3 octanHbolo Ha3pow Kamagu, J. Taylor
(Names and their histories) nume, o B cteitTi Micciceimi €
pika Canada, sKa BiHBa€ CBoOi BomH #o pikk Apkaxcac. Ia
p. Canada nonBe rau6oxoro winuueo. Ha3Ba piku BUACHIO-
€ThCA €CNaHChKHUM CJIOBOM ‘‘canada’’, 1110 03Ha4a€ — ‘‘By3H-
Ha, IliJIMHA, BILKOJIOOAHHA . A ToMy, IO I BY3HHA Hara-
aye By3uny piku cB. JIaBpeHTiA, Ha3BaHO kpal obabiu piku
¢B. JIaBpenria KanHajoro. AJie IPOTHBHHKH KaXYTb, IO
Kanaga Oysa Toni dpaHNy3bKOI0 KOJOHIEIO, ajle He eclaH-
CBKOIO.

Yuenu#t Gardiner xoue BHBOZMTH Ha3BY ‘Kanana” Bip
ecmancbkoi Ha3Bu 1l Capo di Nada”, mo ckoporumacsa B
“Canada” B HACHTIZOK yKHUBaHHA.2?)

B) Ase dpanuysu TBEpAATL, IO KOJHM IIYKATH HA3BH
Kauapu nmoza Kanagoro, To i B ®paunili MoykHa 3HAHTH ax
7 Micuesocrtelt 3 Ha3Bowo Kanaga. A came B Cotes - du Nord,
Eure i La Manche Maemo: "Le Canada”; s okomumi Oise,

28) Tlop.: M. M.: On the word “Canada’’, p. 491.
29) [lop.: Gardiner: Nothing but names.
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Seine - et - Oise i Gironde ¢ “Canada’’, a B okoJsinii Saone -
et- Loire €: “Bas-de - Canada’3°).

YV nismiunifi Hopwmangil (mosimmma Cena) Kanapmoro
MacBaHo HiArip's koso Zecamp, fge INe CbOTOAHI 3aJepiKa-
auca Camp de Cesar, OCTAHKHM KOJIMIUHIX PHMCBKHX YKpi-
mwiens. Cesar Marette TBepauTh, mo Ha3By “KaHaga' maHo
il oxosuui i3-3a CHJIBHOTO 3MMHA B 3uUMI®!).

Hatomicts aBrop crarri B Ennuknomenii TBepaurs,
mo miprip’s Fecamp 3Bajioca “Karmapa” Bin HemaM' aATHHX
vaciB. ("Audessus de Fecamp la pointe de coteau est ap-
pelee de temps immemorial Canada” — “Encyclopedie des
gens du Monde, vol. 5, p. 593).

Leon Fallue gymae, mo oxosuni Fecamp maszsano “Ka-
Hajga'', ayuauu B omHe cjioBo Castra Danorum'?2).

Ho Beix nux paHUy3bKHUX IPOEKTIB MOXKHA IIOCTA, -
BUTH TinbKM ofHe nuTaHHA: Ym Bei mi Hazsu “Kanama”
icryBasn B Ppanmil me mepen mou. XVI. cr., uu Moxe IX
HAJAHO 3 HATOMM BEJIMKOTO reorpadiyHoro BigxpuTra?

T. 3B. HIMEIILKA TEOPI.

r) Oci6Ho, aJye i OQUHIEM, CTOITE T. 3B. HiMelbKa Teopis
noxomxeHua Ha3Bu ‘‘Kanapa”. Himeupkoio BOHA 3BeThCd
iz-3a imenu ii aBropa. CnpaBa B TomMy mo #-p A. Bypmaii-
cTep y cBoeMy TBopi: "'Description physigue de la Republi-
gue Argentine par le..., traduite de 1" allemand par E. Maupas,
Paris, Savy, tome I, p. 162) xaxe Tak: "Enfin on appele Ca-
nada tous les bas fonds de grande etendue dans lesquels
sont dissemenes des groupes de roseaux. Ils peuvent etre
traverses par un rinsseau, et constituent par leur ensemble
de bon paturages tres - propres a |’ eleve du betailles endro-
its humides dans les pampas ne forment qu ‘une tres minime
partie de sa surface et n'en modiftent le caractere que d' un
iacon accessaire”.

Ane nporuBHUKY Iiel Teopii gyMaroTs, 1Mo ii He MOXK-
na BigHocuTH mo JIaGpamopy, aHi Ko mosuHHM piku cs. JIas-

30) Tlop.: Dictionnaire de Postes et Telégmphes, Paris, 1885, p. 340.
81) Tlop.: Esquisses historiques sur Fecamp, Rouen 1839.

32) [lop.: Histoire de la ville et de l'abbage de Fecamp par Leom
Fallue, Rouen, 1841, p. 24.
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penTis, 6o aui B JIaGpajopi, ani B gonuui piku cB. JlaBpen-
Tig HeMae JiyriB (OJIMH) BKPHUTUX LIYBapoM. A BTiM Teopis
nI-pa BypMaficrpa cXOIUTb BKiHII Ha eCIaHCBKY Teopiro, 60
HaceJIeHHHd API'eHTiHH —— Ile eclaHIli, a MOBHO, TO Ife CJIO-
B0 '"conoda’ MOMHA PC3NMOKHUTH Ha ‘can” (3 JaT. “can-
na'’) i ma Hapoctok — "ada” (3 mar. “atum” B ecnaH-
CBKi# 1 mop1yranschbkili MoOBax), a 3HAYEHHS IIJOCTH B e-
CMaHCBKi MOBI Ie: JOJUMHA, JIYT, CiHOXKATH, QHIJL:
clearing, glade; dp. clariere. d gymalo, 1[0 B OLOMY BHUIIAA-
Ky Hafjimme Gyso 6 NPUMIHHTH Ha3By: ‘Xymo6’sda cTeK-
Ka', 60 # TaKe 3HauyeHHSA Ma€ CJIoBO canada’ B ecmaH -
CBbKilt MoBI.

2. MOPTYTAJIBCbKA TEOPII.

ITopryranbchka Teopiss MOXOMMKEHHA | 3HAYEHHA Ha3-
By ‘“Kamapma’ mocTaJjia Tak AK I eCIIaHCBbKA, a caMe: KOJH
IIOPTYraJibChKi MOpemaBIi npuniuin go Oeperis Kanaam
i, He 3HAHIIOBIIM JOPOTHX KaMeHIiB aHi ZOporu Jo cXigHix
Inpni#h, masu rowoputm: “Aqui nada” (= Tyr HeMmae€ Hi-
4oro).

B npomy Bunagry o0i MOBU pi3HHIHCH TiJIBKKH IOAO
WIPHCJIIBHEKA MicCIs: eclL: ‘aca” 1 nmopt. “aqui”. AJse ToMmy,
1o JeAxi mocaigHEKH BHBORATL Ha3By ‘‘Kanama'” Ttinbkm
3 IOPTYTaJbChKOI MOBH — HOJal0 ixHI AymMkH. I Tak, 3a
[OPTYI'aibChKUM ITOXO/KEHHAM Ha3BH € Eusebe Salverte??).

John Barrow omosifae, 1o KOJAX MOPTYTraJblli IIPHILIH-
¥ 00 piku cB. JlaBpeHTig, AymaJsu, 1o Ie IPoTOoKa (strait)
i IO BOHHK LII€I0 IPOTOKOIO IepennuByTs po Cxinmix Iuaii,
ajie KoJIM NEePeKOHAJHCH, M0 e pika, kpuyanad: Ca nada
(= Tyr mivoro). Iii cioBa nipxomusu TyGineni i mosro-
panyu ix, xoju Gavuiay HAJNIJIMBAIOYHX Yy)KHHNIB-bpaH-
ay3is mig oposomom K. Kaprie B p. 1534. K. Kaprie He
3pO3YMiB MeTH IIOPTYTaJibLliB, UM BOHHM MaJIH Ha AyMIi Jo-
pori ramewni, uu mopory mo Cxipgmix Inzi#i. I mpyre Hemnopo-
syminua, mo Kaprie MaB B3atu ¢pasy: “aca nada” 3a
HA3BY Kpaio?).

33) Tlop.: Essai historique, 1824, vol. 2 o, 295.
34) Mop.: A chronological history of Voyages, 1818, p. 43.



OueBHUIHO, IO IOPTYTraabehbKi MOpaxH, Oparu Gaspar
i Migual Cortareal Ta ecnamens Velasco, mo B yaci 1500—
1502 6ynr B THX CTOpPOHaX, OOCTOIOIOTH IIOPTYraJjlbCbKY
Teopiro, ane John Barrow pymae, 1o ixHi gymxu cuiaysaHi i
HepeasbHi (‘but both may probably be thought too forced
and fanciful to be real”. A chronological history.. p. 50),
o6 MOTTH XaTH Ha3BY KpAaeBi.

Onnaue Eusebe Salverte xaxe, mo i cam ''D. Barrow
himself has fallen a victim to the taste for such etymological
canecdotes’'#3),

A axmio ¢paHnysski BigKpHBII HOBTOPAJH IOPTY-
rajgnschbky ¢ppasy “ca nada’’, To Xi6a TiNLKH Ha BHJ MYCTUX
Geperie HoBoro kparo — Kaxe I. Tefzop (Words and pla-
ces, 1911, p. 353).

IIporu moptyrasbebkol Teopil BucTynuse Tex Dr. J. R.
Forster i 3 MoBHOrOo GOKy AOKa3ye, IO IIepeMiHa IOPTY-
raaschkoro: "Aqui nada” B “Canada” mTyyHa 3 Hempu-
pogHa. Iliel aymxu ¢ texx M. M., ane Bin momimas “aca”
3 "aqui”. Tak ak momimag oti mMoBu i m-p B. eiirie, 6o
BiH mpocTo kaxe, o ‘Canada” — me ecrmaschke afo mop-
TyrajibChKe CJIOB0®¢),

3HoBy A-p S. E. Dawson HaBoguTh iHINY KOHIIENIiO
3HaveHHsA cyioBa “KaHapa', a came, Bin Kaxe, mo ""Canada”
— Ife cTape IIOPTYra’lbChbKe CJIOBO, Y:KHMBaHe MOCTIHHO Ha
aATJIAaHTIHCBKUX OCTPOBaX i 03Hauae IPOTOKY, aJje BiH oco-
6UCTO € MPHUKJIOHHUKOM MicueBoi Teopii®?).

He moxe Tex pimuuthes i gocaigamk A. Marshall El-
liot, Mo KOTpPOi MOBH, €CHAHCHKOI 4YH MOPTYTraJIbChbKOl Bif-
HeCTH cJoBo ‘‘KaHanma’. BiH Kae, [0 KOpiHB C€JIOBa
"Canada’ — ''can’’ IOXOAUTE 3 J1aT. MOBH: ''canna’’ - (mry-
Bap), L0 B ecIaHCBKiH MOBi mae: can-ada, gge Mae ax
TpHu 3HayeHHA: 1) glen or dale between mountains, 2) sheep -
walk for the flocks i 3) measure of wine, nig 4ac Komu B mop-
TyraJbebKilt MOBi: can-ada o3Hauae: 1) measure of liquids,
2) a narrow street. IIlogo dopmu, to ciopo ‘“‘canada’ upe
3a NOPTYTaJbChbKOIO MOBOIO, a IIOf0 3HAUEHHA, TO 34 ecC-

38) Jlop.: History of the names of men, nations and Places, 1864,
vol. 2, p. 240.

36) [lop.: On the crigin of the name '"Canada”, p. 430/32.
37) Tlop.: The Saint Lawrence, 1905, p. 187.
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rnaHcopkolo. Elliott kaske, 110 BiH He BaraeThbcs TOJIOCYBATH
3a eCIIAaHCBKHM IIOXOMXKEeHHAM IoJc ceMaciogorii, i 3a
[IOPTYTaJIbCEKUM LIOA0 (POHETHKH*®),

MoxkJuBieTs HOPTYTaJIbChKO - €CIIAHCBKOI'O  IIOXO-
I:KeHHA Ha3BM KaHanma oGroBoproc Texx 1 ceHbHOP dpopaH-
ny3bkux oHoMmacTiB A. Jlosa (Albert Dauzat): “Le nom du
Canada”, Revue Internationale d'Onomastique, No 2/1951,
81-82. Opuave po3BaKUBIIY 1[I0 MOXKJIMBICTh, BiH Ii BigKH-
na€ # IuIle JOcJIiBHO: "mais cette etymologie n'est pas
admissible: outre que le sens ne s'y prete pas, aucun explo-
rateur portugais ni espaagnol n'a explore ces regions. Clest
I'opinion de M. Paul Rivet* et la mienne”.

1. CXILJHA TEOPIA

OCHOBHHKOM Teopil CXigAHBOTO IOXOHIKEHHA HAa3BH
“Kanama” ¢ D. B. Davies. Bin gymae, mo cJjioBO KaHaga €
opieHTasbHOoro moxomxenHda. Cnoro ‘“conada” cTpinyB
Davies B HiMellbKOMY KypHaJi: Zeitschrift der Deutschen
Morgenlandischen Gesellschaft” 3a pik 1848, ct. 258. ABTOpP
craTri npo KaHanificbky MoBY H JiiTepaTypy aymase, IO
cJoBo ‘‘kaHaza’’ — ne iHma ¢opma ciaie “‘canata’ i “car-
nata’” B mosymHeBi#t IHpil, a 11e MokJjuBe, 60 mepuii Big-
kpusni B3anu Hosuit Csir 3a Inxii, fioro MemkaHniB 3a
inpian, a ix#i ocTposu 3a CxigHi Ixxii.

€ 1e # MOMKJUBICTD, IO BiAKPHBLI Ha3BAJIH YACTHHY
cyxopoay “Kanama” B BifHomeHHi go Iupiit, aGo npamo mne-
peHec/IM HA3¥BY Ha HOBHH KOHTHHEHT. IlepeMillleHHA HA30B
pyxe uwacti, Hanp. 'La Chine” kojso Motpeany, ‘Lhile”
B miemenHi# AMepunj i 1. 1., 60 Taki Ha3Bw icHYOTH i B K-

38) [lop.: Origin of the name “Canada”’ p. 327, 345.

*) Handbook of American Indians 1, Washington 1907, Bureau of Ame-
rican Ethnology, Bulletin 30, p. 198: aBTtop crarti npo Kanaay J. Mooney
BUBOAMTHL 11 3 iHAISHCBKOro ipokBolicbkoro ‘‘kaHaga” — cejo, ocefd,
uuryount nepuri 3anuck: Canada. Cartier, Brief Recit, title, 1545; Canada-
coa, Lescarbot (1609) quoted by Charleroix, New France 11 237, 1866; Cana-
denses, Lescarbo! quoted by Tanner, Nar.,, 1830 (Latin form); Canadese
Dcbbs, Hudson Bay, 26, 1744; Canadiains. Dutch map (1621) in NY Doc.
Col. Hist 1, 1956 (located north of Chaleur bay); Canadiens. Jesr. Rel. 1632,
14, 1858.
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tai. IIpuraayro Tisekn oxoso 200 ykpainehbKUX Ha30B Mic-
cueBocteit y Kanani®?)
Martiniere B ¢cBOMY CJIOBHHKY Iofa€ Ha3By moporis Mo-
Jrokkn B Hosift ®yuamannii, nepeneceny 3 Cxoay*°).
Xpucrodp Kosmrom6 mucas 3 IMaiti 10 xopons Ecnanii,
10 BiH TYT 3Ha#mIoB 3HaMenuTHi Ophir” 3 yciMu ckap6a-
MH, 338 SKHMH TY»KUB Koposbr CosioMon?!)

Inwa Bigmina opientasnpHOI Teopii — me aAymMka mpod.
Ounexcanapa oncoHa (Alex. Johnson), mo Bin ii BHCKa-
3aB y cBOi#l IOBiJleHiHi#i mpomoBi IcropmuHoro ToBapHCTBa,
B AHI 22. 5. 1906%2).

Bepyun Ha yBary oOcraBuny, nmo Xpucrog Komarom6
1 inmi mepiui BigKpUBIi Bipusy, 10 BOHHU CIIPaBAi OCATHYJIH
Iugii (ax Toxi HasHMBaJIH BeaMKY vacTuHy Kuraio) Ta Gepy-
YH Ha yBAry peJirifiHufi 3amaJ nepmux BigKpHBUIB, — 4H
 He Gyme 3po3yMijo, II0 BOHM Ha3BaJId YACTHHY KpPaio
imenem inpificbxoro cpimocoga Kanapgat*?)

Jna nijlocTH mojaM Ine OAHY AYMKY IIOXORKeHHS
pa3su “Kanapa'’, a caMe Tex 3 CAHCKPHUTCbKOI MOBH:
“Kanada', mo o3Hauae: “Tol, mo majio icte”’. Taky AYMKY
puckasas D. S. Dawson (The Saint Lawrence Basin, 1905,
p. 187), 60 BiH He 3po3ymiB ingificekoi merowimii, a came:
ingificekoro (pismococha KaHaza Impo3HMBAJIH TIJIYMJIHBO:
Kana-bhaksha'' a6o kana-bhuj”’, mo o3Hauae TOro, 1o icTh
ATOMHM, HAUMeHIIi, TOAi HeNmoXiNbHI, YACTHHH, OTKE: MAaJIo
fcte. ¥V caHckpurcbkilt MOBi caoBo  “Kana” (TBepme H)
o3Hayae aToM, a HAieesoso “bhaksha” abo “bhuj” icTw.

39) [lop.: On the origin of the name Canada, p. 430/32. I-p fp.
Py aunubknii: KaHagificbki Micuesi HasBU yKpaTHCBKOIO NOXOIKEHHS.
(Canadian Place Names of Ukrainian Origin), Biuxiner 1951, cT. 88.

40) [lop.: Dictionnaire Geographique et Critique. .

41) [lop.: The Discovery of America, vol. 1, p. 484.

42) JTop.: Origin of the name “Canada’, p. 61-63.

43) Inpifkchkuit dinocod Kanmama (Kanada) 6YB OCHOBHMKoM T. 3B.
"Vaiseshika’”, a6o aTtomicTuuHo! mxoau B dimocodii. Bin sipus y Bora,
4YHM Ppi3HHBCA “toto urelo’ Big JleMOkpHTa, aBTOpa aToMicTHYHOl (imo-
codii. Teopu dinocoda Kanaga nossuauca B Epponi, 8 ®panuii, 8 aa-
THHCbKIM i rpenskiit Mopax Ha mnouarky XVI cr. B ToMy uaci, koan XK.
Kaprie nonnusas o Geperis Kanaawu.
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IV, IHIII TEOPH

Hanpuxkiani xouy 3rajaTu TyT Iie OFHY TEOPiio Moxo-
mxenna Haseu ‘Kanmana'. BioracHukoM 1jiei teopil € John
Josselyn, mo HamucaB KHIKKY 1. 3: ''New Endglands
Parities”, 1672. HarosloBOK Li€l KHMXKKH Mae Kinbka crpi-
4oK. ¥ 5 yerymi miel KHIUKKH nmuine Josselyn, oo Ha3Ba
“Kanaga” moxomuth Bim iMeHm Monsieur Cane. Ase 110
Teopilo BiH He MiATBepANR AKHMCH (PaKTaMU. 3rafyoTh IIPO
1o reopiro M. M.(On the word "Canada’™ 1863 i Drake: The
Book of Indians, 1841).

V. IPOECKTH THIIINX HA30B /I KAHAJIHN

Ha ocHosi mpani Isabel Skelton 1n. 3.: “The name of
Canada’ xouy mokasaTty, gki OyJH IPOEKTH Ha3BA ANA
Kpalo, o Tenep 3Betbca Kanaga. Koy mooguHoki nposin-
nii XoTinn monyumrHCeh, Bel TomimHI yaconncu B pp. 1864/
65 micTuM Ha cBOIX cTOpiHKAax pi3Hi IPOEKTH.

IIi npoexTH MOXKHA IOKIJIHUTH T&x:

1) United Provinces of North America;

2) Tupona; aje medl MPOEKT BUCMisANIH, 60 BiH HArAayBaB
Ha3BY IJIg TCPOUIOBOi ofuHuIi: "twopenny'.

3) Efisga (mouatkori 6yxBH: England, France, lreland,
Scotland, Germany, Aborigenes);

4) HacuoigyBauHA KjagcudHuxX ¢opMm: Transatlantia,
Transylvania, Canadensia (60 Canada — ne 6yau Tinbku
nposinnii OHTapio: Upper Canada i Keeber (Lower Cano-
da); Vesperia, Mesopelagia, Aquilonia, Albertonia (Albert -
Victoria), Victoralia, Alexandina, Victorialand, Albertsland
~— IIi W'ATH OCTAHHIX Ille H MaJH BHABJIATH JILOSJIbHICTD
J10 ITUHACTIT;

5) JIsoanpHicTh m0 6aThKiBIIMHM : British North Ameri-
ca, Western Britannia, Britannia West, Britannica Albona,
Elbionora, New Albion. ITpo Tpu 0CTaHH] IPOEKTH TOBOPHIIH
KputHKH : “all bone and no muscle”.

6) Ictopuuri npoexktu: Champlain, Cabotia, Acadia,
Hochelaga, Colonia;
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7) JIro6oB mo kparo: Lawrentia, Magarentia;

8) Acrporowmiuri HazBu: Ursulia (Bix: Ursa Major);

9) Croponu csita: Nordland;

10) ITiBmiunuk pirep: Borealia;

11) Dig ozepa: Superior.

IToBpTOpuMO 32 aBTOPKOIO crarri: {oGpe, 110 He NPHR-
HAJIACh JKaJHa 3 IPOEKTOBaHMX Ha30B, 60 Kamapa — 1ue
vafKpama 3 HUX.

VI. KIHHEBI YBAT'H

B Hammux po3AyMYBaHHAX IPO NOXOMKEHHA i 3HAYeH-
ag Ha3eu “KaHajma'' Mu BHKOPHCTaJIHM Bl miepesia, JOCTYI-
gi B Kanagi. Mu nasiy cj0BO KOMKHIN AyMIli, Xou mxedri 3
FMX Bifpa3y BHAAJIMCA HEBAATHI.

3 HuX PO3AYyMYyBaHb MOKYTh IlepeKOHATHCA ¥ inmi Ha-
poay, e ¥ KaHAAiAni MaioTh KJIOIIT 3 BUACHEHHAM HA3BU
¢Boel Kpainu. AJle neperyISHYBIIK Bei AyKepesa i npounTas-
K MOBTi AHCKYcii, MU He 3aBBajKUJIH JIETKOBA)KEHHHA, BU-
CMIIOBaHHA i KOHH 3 YY:KOi {YMKH, Xo4a Hepad Oyia [0
11LOr0 ¥ Haroja.

B opnomy 3 ocTtanHiX moBigomnens ‘‘Kanapgificbroi
Panu I'eorpadiyaux Hasos” saasuna Papa, mo BoHa Iue
pa3 nmepegymaJia Bei Teopii npo moxomkeHHS 1 3HaUeHHSA
ra3Bu ‘“‘KanHajga’ Ta 1o He3a0apoM BHCKAYKE CBOIO KiHIIeBY
7 Bupimay Aymky. I & gymaro — Bei gocaigHuky npufiMyTh
ii, 60 Ile X BHDIIIHMJIa AaBTOPUTETHA ycTaHOoBa. He mkogu-
a0 6, mo6 i B Hac ykpaiHmiep mocrasa Taka Pagma, mo6
ABTOPHTETHO BHpilllyBaJia, i To He TiNBKU B cOpaBax HA30B-
HUITBA.

Hereprrenuro 6yaeMo uexatu Ha pimenns Kananificn-
roil Paau I'eorpadiunux Ha3sos. ,

A pymalo, mo Hasea ‘Kanapma” wmicieBoro moxom:xen-
He.

"Dicam hoc propter utilitatem eorum, qui lecturi sunt hoc
cpus’.

(Theodorit).
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Po3ragHyBIIN Bel moTemepimHi cipo0H NOACHUTH HA3-
By “Kanmaga”, Mo:keMO 3POOHTH TaKi HiACYMKH B Iif
CIIpaBi:

geaMmmepen TpeGa CTBEPAHTH, IO [IUTAHHA IIOXO-

MKeHHa H mepBicHOTO 3HaueHHs cJoBa ‘kaHama’’ # Has-
e “Kawapa” me goci pgedinituBHO He po3s’asane. Ilpu-
yHMHa JEeKHATHL Y Ti#l o6craBuHi, mo Has3Br ‘Kamapma’ yKu-
BaHO JOBI'MHA Yac, 3aKH IOYaTo ii JocaimxyBaTH.

IcHyioTs TpH TOJIOBHI Teopil mMOXofkeHHsA i 3HAYEHHA
uaspu ‘Kanajga’, a caMme:

I. Micmesa Teopis.

II. EBponeiicbKka Teopid.

III. Cxigua Teopis.
L

Micriesa Teopig mMae Ie JAeKisbKa BigMiH 3aJieKHO Bif
Toro A) 3 AKoi MOBM XOYYTh BHBORHTH Ha3By Kanapma, um
1) 3 MOBH iHJiAHCHKOTO IJICMeHH I0DOH-ipOKBH, un 2) 3 Mo-
BH aJII'OHKIB, Y 3) 3 MOBH IIJIEMEHM MOHTEHb, uH 4) 3 MoO-
BH TLIeMeHH Kpi. A masbure Tex Bixg Toro, B) mo Ha3n-
BaHO iMenexr “Kamamga”? Halobisbllle xOCJTIgHHKIB cXUJIA-
€ThCA JO0 AYMKH, 1o Hasza “Kanama’’ — me CJIOBO B3dATe
3 MOBHY iHpmigHCBbKOI'O mJieMeHu ipoxBa., Hazpoio “Kanapa’
Ha3UBAHO: BBeCh CXiFHIH miBocTpiB Bim yera pikm cB. JIas-
peHTiA ax p#o ozepa OHTapio; OJHY IPOBIHIIO; YaCTHHY
npoBinnii Big ocrpoBa AHTHKOCTI mo ocTpoBa Kymp; 06a
Heperu piky cB. JlaBpeHTis; piky cB. JIABPEHTIA; OKOJIHIIO
ZOBKOJa MOHTpeaJio; 03ep0; HEO3HAUEHY 3eMJI0; OjHe
micTo; ofiHe cejyo; oceJro; 36ip xar, matep i T. I., B3araJji
JYMKUHIIB; HE3HAHUH Kpa# i T. ;.

II.

Esponeficbka Teopia Mae Tex ABi BigMiHH, 3aJIeXHO
Bifl TOTO, YM MOCHITHHKH BBAXKAIOTh, 10 Ha3Ba ‘Kanapa”
[IOXOJWTH a) 3 ecnmaHcbkol moBH (Yaca nada’), yx 6) 3 nop-
TyraJjscbkoi MoBu (“‘aqui nada”). OGi dhpa3u MalOTL OOHA-
KOBe 3Ha4YeHHA: ‘‘TYT HIYOro”, AKYy MaJjii IOBTOPATH ec-
IaHCbK] YH MOPTYraJIbChbKi MOpenJaBLi, He 3HAHIIOBIIH
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noporu ;o Cxigmix Impifi, uun moporux kamenis. Ty6inbni
noBsTOpANE M0 paly i npufHanm ii B 3MiHeHi# i ckopo-
yenifi popmi 33 Ha3By Kpar. Binblle NpuXuILHHEKIB Mae
eCIIaHChKa Teopid.

T. 3n. Himernbka Teopia H-pa BypmaficTpa ne BJacCTH-
BO ecHaHChbKa, 110 BHBOAUTH Ha3By ‘‘Kanapa” 3 ecn. “ka-
saga’ B AprexTiHi. _

Jexinbxa bpaHNy3bKHX AOCHIHUKIB LIYKAIOTH MOXO-
rexesHd Hassu “‘Kanapma” B $panmil.

IIL

IIpuxunpauky cxigapol Teopii TBEPHATH, 10 Ha3Ba
“Kanapma” a) mepenecena 3 Iumiit (Davies) aGo 10 HOBOBIf-
KPHUTHH Kpail Ha3BaHO B 4YecTh 0) iHpificekoro dimocoda
Kanama (Johnson).

1vV.

Jx. JxocoiuH pyMae, mo Ha3sa ‘Kananma’’ mnoxomuTh
i imenun Monsieur Cane.
V.

Ilepen anykowo ropimuboi B gomimuboi Kanagu B of-
By nposiHuino (1867) 6ysmo BucyreHo ax nmoHan 30 nmpoek-
TiB Ha3BU A Kanagu.
VL

Kanapifickka Paga Teorpaciusmx Ha3zos y Orrasi
fieperJianyJa HeJaBHO e pa3 yci Teopil Ta obinana BHe-
7I0B31 pO3B’A3aTH NMHUTAHHSA MOXOMKEHHA | 3Ha4YEHHA Ha3BH
“Kanapa’.
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JI-P IBAH BEJIHTOPCERKUV (1889—1955)
Bio- 1 oiousiorpadgiuna xosijgka

Im’a aBTopa uniei posBigku — p-pa IBana Besurop-
CBLKOTO IIIMPOKO BifoMe YKpalHCHKIA IPpOMafchbKOCTI B Kpalo
i1 3akopgonoM. Ilegaror, yuenn#i, rpoMafcbkuil Aigd, opra-
Hi3aTOP WIKIJIBHOI CIPAaBH — OCh I'OJIOBHIII ACIIEKTH HOTO
apani.

Hapopurca Isan Benuropebrust gus 9 yepeHs, 1889 p.
B ceai Cepaduunax, I'opopeHcbkoro nosity B Iaauyuhi.
Hapopgsro miroagy mnokiHuue y I'opomenni, a rimuasiro
(1910) y Komomui. Ilicia nwporo mouar crygili y Biges-
¢bKOMy YyHiBepcureri (cnos’aHchka # Himenbka imosto-
ria), axi nepepBaJsia B 1914 p. nmepia ceitosa Bifina. Benu-
ropeekuft 6paB y HilF uMHHY yuyacTh, 6yB ABiui panenmfr i
I'aTe pasir Big3HaueHHH 3a xopobpicts. Ik worap VKpa-
incprol T"asnmneroi Apmil BiH 6paB y4acTh Yy BH3BOJILHIR
G6opoTebi 18-ux pokis amk Ho mosoHy mif YopTKOBOM.

B 1923 p. npomyBaBea Ha poxTopa dimocodii y Bigui
y npodecopip fAriva & I6epeGeprepa. Ilegaroriuuuil icour
cksaB y Kpakosi, nmicoia woro mpammoeaB y riMHa3zigx y
Yoprkosi, CranucnaroBi # feoposi. Ilicia apyroi csito-
Eol BiHHH omuHmBCA Ha emirpanil B Himeuunni i 3oprami-
3yBaB Ta BiB y pp. 1946—1947 raboposy rimuasiro B ®roc-
cerni (BaBapceki Agnbnum). B 1948 p. npamoBas y riMaasii
B MirrenBaspai #f Ak mKinbaui iHcmexrop. Y 1949 p. mpu-
ixaB go Karagu & TyT mocrymue Ha cayx0y B Ourapifi-
ceromy Henapramenrti OcsitTa. Kpim nroro Gpap aXTUBHY
yuacTe y npani Hayxosoro T-a im. Illeruenka B Kamani
¥ momep K HOTO ceKpeTrap.

OcHoBHa [OinAuka HaykoBOi mpami g-pa 1. Bemwurop-
CbKOI'0 — ykpaiHChbKa # cJioB’sHChKa (hinmogoria. Ock ro-
JoBHiIli MOBO3HaBUYI mpalli # c¢TaTTi Horo B Wil mingumi:

Moga i npagonuc, JKurra # 3uanna, 1. 3, JIsis 1930,
crop. 188 - 189.
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Yomy MOBa 3MiHAETHCA? TaMm Taky, crop. 308 - 9.

Fosipka ceaa Cepaduuenn IopogeHCBKOro mnosiry.
Pigua Mosa, 1. 2, Bapmasa 1934, crop. 525 - 30, . 3/1935,
crop. 27 -30, 71 - 74.

Crounuok ciaiB c. Cepadunenn 'opojeHchkoro moei-
ty. Pinna Mosga, 1. 3, Bapmasa, 1935, crop. 275-78.

Hoxup, Camamaxa. Tam-taku, crop. 130.

HKurra mosu. Sdeopie 1935.

Moga 1BODiB B. Credanuxa. Pinna Mosa, 1. 5, Bapma-
pa 1937, crop. 115-22.

Moga B TBOpax M. Yepemumuu. Pigna Mosa, 1. 6, Bap-
mana, 1938, crop. 57-64, 127-34.

ITouaTkoBa MoBa JUTHHH. KinbKa KapTOK 3 JeHHHKA
n. 3. “IOyma autuan’. Pigaa Mosa, t. 7, Bapmasa 1939,
crop. 183-88.

IlcuxoJioriyHa OCHOBA NOBCTABAHHA 3ApPioHIIHX i me-
croBux cais. Tam-taxu, crop. 227-32, 255-60.

H-p Besquropebkiil HaJledkaB g0 I'ypTa THX HeGaraThbox
YKpaiHChbKHX YYEeHHX, AKi 3aldMaJiyucd H Ha3BO3HABCTBOM
(0OHOMACTHMKOIO) ¥ HpamIoBaJIM YCHIIIHO H i3 3p03yMiHHAM
Rarm Iiel MiNAHKM A PO3BHUTKY YKpaiHchkoi Hayku. Ock
I'OJIOBHINI] cTaTTi #0T0 Ha LI0 TEMY:

Ha3zsuma B ceji Cepadunigax I'oponeHCEKOT0 MOBITY.
Pigua Mosga, T. 3, Bapmaga, 1935, cTop. 363-68, 459-64.

IMeHa rosoparh.. YKpaincbkuii PoGitHuk, ToOpoHTO,
1951.

IlopiBHaabHe oco0OBe Ha3BO3HABCTBO, Bloserenr Ha-
ykoBoro T-Ba im. IlleBuenka, 4. 1-4 3a 1953 p., cr. 113-15.

Ha3aycrpiu 1oBisteeBi (pemenzis mpami ‘“‘Kanrapmificbki
MicIeBl Ha3BH YKPaiHCBKOIO IOXOMKeHHA), Hama MerTa,
y, 23, TopouTo 1951,

Hoxoj:xenua i 3nauyenns Ha3pun “Kawmana”, Hosuit
IMInax, Bigginer 1955 (uma npans 3 He3HaAYHUMH 3MiHAMH
J1euTH B ocHOBI po3Bigknu “CmoBo i HasBa “Kanama’).

Kpim 1iporo p-p Besmropcbkuil MicTup 0arato pelies-
3i#, crarred, ma Jireparypni, megaroriyai # rpomapmcbki
remu. IloBHa 6iGamiorpadia #oro mUCLMEHHHIBPKOI cHaXIIH-
HHY KJe Lle CBOTO IIPalliBHHKA.

dp. Pygmmanbxnii.

30



3MICT

Crop
AHTIIACEKE PEBFOME .o 5
2755 7 ¢ S U 7
Cnopo t Ha3zBa “KaHama” o 10
I. MicHeBa TEOPIA ireoooe i emeeemaeeeee 11
II. EBpPONEHCHKA TEOPIT .oiiri i ceeeeeceeeceeeees 17
I, CXifHA TEOPIA .o 23
IV. THIH TEOPIT oo ceeeccceee 25
V. Ilpoextu iHmux Ha3ope aya Kavagw ... 25
VI. KiHIeBl YBATHM oo 26

JI-p IBan Besnuropcbxuit (1889—1955) .. ... ... 28



CONTENTS

Page
RESUITIEE i srssre st ssmasss et sresasasassssssvestesssnnsnes 5
TNITOAUCHON  civiirerreriisreseeteeeie et se st sassassesesensseseastssssaassons 7
The term and name “Canadd’ ... 10
I. The theory of 1o0cal OFIGIN .irieierercenrenrisnisssessessesssesnissesnens 11
II. The theory of Europedn Origin ... 17
[II. The theory of oriental origin ... 23
IV, Other theories ..., 25
V. Projected NAIMES ...ccccceerenerariiossisnmssiisssssmassesanaaes 25
VI, CONCIUSION .oeinvirerersrersisessesessncssenssensasnsssassossssmsessnssensassssorsns 26

Dr. I. Velyhors'kyj (1889—1955). Bio- and bibliography 28



AMERICAN NAME SOCIETY

Incorporated as a non-profit organization under the law of the State of Illinois

announces the publication of its quarterly

NAMES

Editor: Prof. E. Gudde, ANS Secretary - Treasurer.
Annual subscription: $5.00

Published by the University of California Press
BERKELEY 4, Calif. USA.



22)00Y%

ONOMASTICA
A topo- and anthroponymic series edited twice a year by

J. B. Rudnyc'kyi
To date the following issues have been published:

ONOMASTICA I: The Term and Name “Ukraine” by
]J. B. Rudnyc’kyj, 132 p. Winnipeg,
1951. Price $1.50.

ONOMASTICA II: Canadian Place Names of Ukrainian
Origin by J]. B. Rudnyckyj, 88 p.
Winnipeg, 1951. Price $1.00.

ONOMASTICA III: The Names “Galicia” and “Volynia”
by J. B. Rudnyc'kyj, 32 p. Winnipeg,
1952. Price $0.50.

ONOMASTICA IV: The Name “Ukraine” in South-Car-
pathia by B. Barvins'kyi, 16 p. Win-
nipeg, 1952. Price $0.50.

ONOMASTICA V: L'origine du nom des Ruthénes par
B. O. Unbegaun, 13 p. Winnipeg,
1953. Prix $0.50.

ONOMASTICA VI: Contribution to the Methods in Ono-
mastics by G. M. Lucyk, 24 p. Win-
nipeg, 1953. Price $0.50.

ONOMASTICA VII: Canadian Toponymy and the Cul-
tural Stratification of Canada by
W. Kirkconnell, 16 p. Winnipeg,
1954. Price $0.50.

ONOMASTICA VIII: Guagninus’ Toponymy of 1611
by O. Kupranec’, 32 p. Winnipeg,
1954. Price $0.50.

ONOMASTICA IX: Ukrainian Topo- and Anthroponymy
in the Intern. Bot. Terminology by M.
Borovs'kyj, Winnipeg, 1955. $1.00.

ONOMASTICA X: The Term and Name “Canada”
by I. Velyhors'kyj, Winnipeg, 1955.
Price $0.50.

ONOMASTICA XI: Canadian Slavic Namelore by J. B.
Rudnyc'kyi, Winnipeg, 1956.

Price $0.50.

Obtainable at:

UVAN
P. O. Box 3597, Station B, Winnipeg, Man. Canada.

N,

J




